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REQUIRED TOOLS  |  OUTILS EXIGÉS  |  HERRAMIENTAS NECESARIAS  |  BENÖTIGTE WERKZEUGE  |
BENODIGD GEREEDSCHAP  |  ATTREZZATURA OCCORRENTE  |  FERRAMENTAS NECESSÁRIAS   

The following tools are required for shed assembly | Pour construire votre remise, vous aurez besoin des outils suivants | Für die Montage 
des Gartenschuppens benötigen Sie folgende Werkzeuge | Las siguientes herramientas son necesarias para armar el cobertizo | 
De volgende gereedschappen worden vereist voor het monteren van het schuurtje | Il montaggio richiede i seguenti 
utensili | São necessárias as seguintes ferramentas para a montagem do abrigo de jardim:

SPA X1

SPATULA | SPATULE | ESPÁTULA | SPACHTEL | SPATEL | SPATOLA | ESPÃTULA

 Use spatula (part “SPA”) for easier insertion of panel into profile.
 Utilisez la spatule (partie « SPA ») pour une meilleure insertion du panneau dans le profil.
 Utilice una espátula (pieza “SPA”) para una mejor inserción del panel en el perfil.
 Benutzen Sie den Spachtel (Bezeichnung „SPA“), um die Platten leichter in die Nut   

 einführen zu können.
 Gebruik spatel (onderdeel SPA) voor het gemakkelijk invoeren van het paneel in het profiel.
 Utilizzare la spatola (parte SPA) per inserire il pannello più facilmente nel profilo.
 Utilize uma espátula (peça “SPA”) para facilitar a inserção do painel no perfil.

CUSTOMER SERVICE | SERVICE CLIENT | SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE | SERVIÇO AO CLIENTE | 
ASSISTENZA CLIENTI | ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ | DZIAŁ OBSŁUGI KLIENTA | SERVICIUL CLIENŢI

Greece:
SA Elliniki Etaireia Idiokataskevon A.E,
 453 Leoforos Irakliou  – 
14122 Iraklio, Athens,Greece
Tel: 0030 210 6256265
Fax: 0030 210 6203303

Cyprus:
SCB DIY Company Limited
KALAMON AVE 16 
NICOSIA-1095
Tel: 0030 210 6256265
Fax: 0030 210 6203303

Spain/Portugal:
SPV Keter Plastic - Iberia            
spvketer@carcaba.es
CÁRCABA EUROPA CENTRO S.L.
CÁRCABA GRUPO
Avenida Conde de Romanones 6-B
Polg. Ind. Miralcampo
19200 Azuqueca de Henares – Guadalajara
ESPAÑA
Tlf. +34.949 27 74 21
Fax +34.949 34 89 76

Brazil:
South America
International Home S.A.
Address: Gavilan 1750
CABA, CP 1416
Argentina
Phone +5411 4582 0777
Email: info@interhome.com.ar

Poland:
VICTUS-EMAK Sp. z o.o. 
ul. Karpia 37, 61-619 Poznań-Poland
Tel: (+48) 61 823 83 69
Fax (+48) 61 820 51 39
Email: biuro@victus.pl, www.victus.pl

Italy/ Romania:
ESCHER SRL
Cavenago Brianza (MB)
Tel. 02/95339216
Fax. 02/9501617
Email: info@escher.it

France:
10, rue ampère 
95500 Gonesse
Tel: 33 (0) 134079900
Fax: 33 (0) 134079919
Email: sav@comintes.fr
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Option
Opción
Option
optie
opzione
opção

A
Option
Opción
Option
optie
opzione
opção

B

1 2

1 2 3

Clear area of stones | Remove all plants, roots and other obstacles | Rake the ground | Make ground level using a long, flat object (e.g. wood 
beam) | Retirez toutes les pierres | Arrachez toutes les plantes, racines et autres obstacles | Ratissez le sol | Aplanissez le sol à l’aide d’unobjet 
long et plat (une planche en bois par exemple) | Saque las piedras del área | Retire todas las plantas, raíces y otros obstáculos | Rastrille la 
tierra | Nivele el suelo usando un objeto largo y plano (por ejemplo, una viga de madera) | Beseitigen Sie Steine | Entfernen Sie alle Pflanzen, 
Wurzeln und andere Hindernisse | Pflügen Sie den Boden durch | Ebenen Sie den Boden mit Hilfe eines langen, flachen Objektes (wie z.B. eines 
Holzbalken) aus |Verwijder stenen | Verwijder alle planten, wortels en andere obstakels | Hark de grond | Maak de grond met een lang, vlak 
onderwerp (bijv. een houten balk) waterpas | Eliminare le pietre | Rimuovere piante, radici e altri ostacoli | Livellare il terreno | Mettere a livello 
il terreno utilizzando un oggetto lungo e piatto (ad es. un asse di legno) | Retire as pedras do local | Retire todas as plantas, raízes e outros 
obstáculos | Alise o local | Nivele o solo utilizando um objecto comprido e plano (por exemplo, uma trave de madeira)

Please select your construction site carefully | The ground surface must be level | it is highly recommended that you construct a wooden or 
concrete base to use as a foundation | Veuillez sélectionner le site de votre construction avec précaution. La surface du sol doit être plane | il 
est fortement recommandé de construireune base en bois ou solide afin de l’utiliser comme fondation | Seleccione con cuidado el lugar donde 
colocará su cobertizo | la superficie del suelo debe ser pareja | le recomendamos especialmenteque construya una base de madera o 
cemento para usar como cimiento | Bitte wählen sie ihren montagestandort sorgfältig aus | die bodenfläche muss eben sein. Es wird 
empfohlen, dass sie eine holz-oder betonunterlageals fundament anlegen | Selecteer met zorg uw bouwplaats | het oppervlak van de grond 
moet vlak zijn | het wordt ten zeerste aangeraden dat u een houten ofbetonnen basis maakt om als fundament te gebruiken | Scegliere con 
cura la posizione ove montare la casetta | la superficie del terreno deve essere ben livellata | si raccomanda vivamente dicostruire un 
basamento in legno o in calcestruzzo, da utilizzare come fondamenta | Por favor, escolha o local de construção cuidadosamente | a superfície 
do solo deve ser nivelada | recomenda-se vivamente que construauma base de madeira ou de cimento para usar como fundações.

LEVEL THE GROUND | NIVELLEMENT DU SOL | NIVELE EL SUELO | SORGEN SIE FÜR EINE EBENE | 
GRUNDFLÄCHE MAAK DE GROND WATERPAS | METTERE IL TERRENO A LIVELLO | NIVELAR O SOLO
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CAUTION | AVERTISSEMENT | ADVERTENCIA | WICHTIG | WAARSCHUWING | ATTENZIONE | ATENÇÃO

BEFORE STARTING ASSEMBLY | AVANT DE COMMENCER LE MONTAGE | ANTES DE EMPEZAR EL 
ARMADO | VOR MONTAGEBEGINN | VOORDAT U BEGINT TE MONTEREN | PRIMA DI INIZIARE IL 
MONTAGGIO | ANTES DE INICIAR A MONTAGEM

Some parts have steel edges | Please be careful when handling components | Always wear work gloves, eye protection and long sleeves 
when assembling or performing any maintenance on your shed | Do not attempt assembly on days with strong winds or low temperatures.

Certaines pièces ont des bords en acier | Soyez prudent en les manipulant | Portez toujours des gants de travail, des lunettes de protection et 
des vêtements à manches longues lors de l’assemblage ou de l’accomplissement d›activités de maintenance sur votre abri | N’essayez pas de 
réaliser le montage les jours de grand vent ou de grand froid | Veuillez vérifier régulièrement que les vis sont bien serrées.

Algunas partes tienen bordes de acero | Tenga cuidado al manejar estos componentes | Use siempre guantes de trabajo, anteojos 
protectores y mangas largas para armar el cobertizo o realizar cualquier tarea de mantenimiento en el mismo | No intente armar el 
cobertizo en días de viento fuerte o de baja temperatura.

Manche Teile haben Stahlkanten, bitte seien Sie vorsichtig beim Umgang mit diesen | Tragen Sie bei der Montage des Gartenschuppens oder 
Wartungsarbeiten stets Arbeitshandschuhe, eine Schutzbrille und Kleidungsstücke mit langen Ärmeln | Versuchen Sie nicht, den 
Gartenschuppenbei starkem Wind oder niedrigen Temperaturen zu montieren.

Sommige onderdelen hebben stalen randen | Wees voorzichtig met het omgaan met deze onderdelen | Draag altijd werkhandschoenen, 
oogbescherming en lange mouwen als u uw schuurtje monteert of onderhoud | Probeer niet te monteren op dagen met sterke wind of 
lagetemperaturen.

Alcune parti presentano bordi in acciaio | Fare attenzione nel maneggiare i componenti | Indossare sempre guanti da lavoro, protezioni per gli 
occhi e maniche lunghe durante il montaggio o durante la manutenzione | Evitare di effettuare il montaggio in presenza di forte vento o 
bassetemperature.

Algumas peças têm extremidades de aço | Tenha cuidado ao manusear este componentes | Utilize sempre luvas e óculos de protecção,assim 
como vestuário comprido ao montar ou efectuar qualquer procedimento de manutenção no seu abrigo de jardim | Não monte o abrigo de 
jardim em dias de vento forte ou de baixas temperaturas.

Remove all of the pieces from the package and spread them out on the ground | It is recommended to use a clean work surface to spread the 
parts out and for pre-assembly steps | Review all instructions before you begin, continue to refer to instructions during assembly | Be sure 
to follow all steps thoroughly | Parts are color coded in instructions to indicate which parts shall be used during a given stage | Please 
prepare these components in advance at the beginning of each stage.

Sortez toutes les pièces du paquet et disposez-les sur le sol | Il est recommandé d’utiliser une surface de travail propre pour répartir les pièces 
à l’extérieur et pour les étapes de ré-montage | Lisez bien toutes les instructions avant de commencer et continuez à vous y référer pendant le 
montage | Assurez-vous de suivre scrupuleusement toutes les étapes | Les pièces sont présentées suivant un code de couleurs dans les instruc-
tions pour indiquer clairement celles à utiliser à chaque étape | Veuillez les préparer à l’avance au fur et à mesure des étapes.

Saque todas las piezas del paquete y extiéndalas en el suelo | Se recomienda usar una superficie de trabajo limpia para diseminar las partes 
y para realizar los pasos de prearmado | Lea todas las instrucciones antes de empezar, y siga remitiéndose a ellas durante el armado | 
Asegúrese de seguir todos los pasos con atención | Observe que las partes están codificadas con colores diferentes en las instrucciones para 
indicar qué parte se debe usar en cada etapa | Se recomienda preparar las partes antes de empezar cada etapa.

Alle Teile aus der Verpackung nehmen und auf dem Boden ausbreiten | Es wird empfohlen, die Einzelteile auf einer sauberen, glatten 
Unterfläche auszubreiten und Vorbereitungen für den Zusammenbau zu treffen | Lesen Sie die Anleitung vor Beginn der Montage gründlich 
durch und richten Sie sich dann nach dieser | Vergewissern Sie sich, dass Sie allen Montageschritten genau folgen | Inder Anleitung sind die 
Teile farblich gekennzeichnet, um so anzuzeigen, welches Teil in welcher Aufbauphase benötigt wird | Bitte sortieren Sie die Teile zu Beginn 
jeder dieser Phasen.

Verwijder alle onderdelen uit de verpakking en spreid ze uit op de grond | U wordt aanbevolen een schoon werkoppervlak te gebruiken om 
de onderdelen op uit te spreiden en voor de voorbereiding op de montage | Bekijk alle instructies voordat u begint en raadpleeg tijdens de 
montage de instructies | Zorg dat u alle stappen uitvoerig opvolgt | In de instructies zijn de onderdelen met kleurengecodeerd om aan te 
geven welke onderdelen u tijdens een gegeven fase dient te gebruiken. Voordat u met elke fase begint, dient u de onderdelen klaar te leggen.

Rimuovere tutti i pezzi dall’imballaggio e disporli a terra | Si raccomanda l’uso di un piano da lavoro sgombro per la sistemazione dei compo-
nenti e lo svolgimento delle fasi di preassemblaggio | Rileggere tutte le istruzioni prima di iniziare e continuare a fare riferimento alle istruzioni 
anche durante il montaggio | Accertarsi di seguire attentamente tutte le procedure | Nelle istruzioni le parti sono contraddistinte da codici 
colorati che servono a indicare quelle da utilizzare nel corso di una particolare procedura | Preparare questicomponenti all›inizio di ogni fase.

Retire todas as peças da embalagem e espalhe-as no solo | Recomenda-se o uso de uma superfície de trabalho limpa para distribuir as peças 
e para os passos de pré-montagem | Leia todas as instruções antes de iniciar e consulte-as durante a montagem. Siga atentamente os 
seguintes passos | As peças estão marcadas com cores nas instruções para indicar quais deverão ser montadas numa determinada fase de 
montagem | Prepare antecipadamente estes componentes no início de cada fase.

4



ASSEMBLY PARTS | PIÈCES À ASSEMBLER | PIEZAS DE ENSAMBLE | MONTAGETEILE | 
MONTAGESTUKKEN | PARTI DA MONTARE | PEÇAS DE MONTAGEM

For easy identification of the parts, code letters are imprinted on them | Pour une identification plus aisée, des lettres sont imprimées au 
dos de chaque pièce | Para una fácil identificación de las piezas, éstas llevan letras de código impresas | Für einfaches Identifizieren der 
Teile haben wir die Kennbuchstaben auf diesen eingeprägt | Voor het makkelijk identificeren van de onderdelen zijn er codeletters op afgedrukt 
| Per un’identificazione più semplice, le lettere del codice sono state stampate su ciascuna parte | Para uma fácil identificação das peças, 
foram impressas letras nas mesmas.

Packaging may contain some additional small parts to be kept for use as spare parts | L'emballage peut contenir des petites pièces 
supplémentaires à conserver comme pièce de rechange | El embalaje puede contener algunas partes pequeñas adicionales que se deben 
guardar para ser usadas como repuestos | Die Verpackung kann eventuell zusätzliche Kleinteile enthalten, die in Zukunft als Ersatzteile 
verwendet werden können | De verpakking kan enkele extra kleine onderdelen houden die als reserveonderdelen kunnen worden gebruikt 
| A embalagem poderá conter algumas peças pequenas adicionais que servem para ser usadas como peças sobresselentes | La confezione 
potrebbe contenere piccole parti supplementari da utilizzare come parti di ricambio.

ROOF PARTS | PIÈCES DU TOIT | PARTES DEL TECHO | DACHELEMENTE | DAKONDERDELEN | PARTI DEL TETTO | PEÇAS DO 
TELHADO

rc (x4)

kc (x2)

rc4 (x2)
82 cm
32.2”

rt (x1)
98X133 cm
38.6”x52.4”

e1d (x4)
56 cm

22”

fl (x1)
88x111 cm
34.6”x43.7”t (x4)

c1z (x2)
106 cm
41.7”

fc6 (x2)
83 cm
32.6”

FLOOR PARTS | ÉLÉMENTS DU PLANCHER | PARTES DEL SUELO | BODENTEILE | VLOERONDERDELEN | PARTI DEL PAVIMENTO 
| PEÇAS DO CHÃO
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w1d (x2)
88x169 cm
34.6”x66.5”

cc (x4)
168 cm
66.1”

fu1c (x1)
111x190 cm
43.7”x74.8”

v (x2)uwf  (x1)

lwf  (x1)

rewf (x1)
162 cm
63.8”

lewf (x1)
162 cm
63.8”

bu1b (x1)
111x190 cm
43.7”x74.8”

DOOR PARTS | PIÈCES DE LA PORTE | TÜRELEMENTE | PARTES DE LA PUERTA | DEURONDERDELEN | PARTI DELLA PORTA | 
PEÇAS DAS PORTAS

msd (x1)
62x157 cm
24.4”x61.9”

uldf (x2)

dc (x3) 

ldf (x1)
157 cm
61.8”

rdf (x1)
157 cm
61.8” dh (x2)

bd1(x1)

db1(x1)

WALL PARTS  |  PIÈCES DU CONTOUR  |  PARTES DE LAS PAREDES  |  WANDELEMENTE  |  MUURONDERDELEN  | 
PARTI DELLA PARETE  |  PAINÉIS LATERAIS

OUT IN
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SCREWS | VIS | SCHRAUBEN | TORNILLOS | SCHROEVEN | VITI | PARAFUSOS

1 2 3 4cm

0.5 1 1.5inch

S26b (113) 26 mm / 1" 

1 2 3 4cm

0.5 1 1.5inch

S13b (x25) 12 mm / 0.47"    

 Use a powerful electric screwdriver. The screw should drill itself to a metal profile.
 Utilisez un tournevis électrique puissant. La vis doit percer elle-même une tablette de métal.
 Use un destornillador eléctrico potente. El propio tornillo debería perforar el contorno de metal.
 Verwenden Sie bitte einen leistungsstarken, elektrischen Schraubenzieher. Die Schraube soll sich in das   

   Metallprofil hineinschrauben, ohne vorzubohren.
 Gebruik een krachtige electrische schroevendraaier. De schroef moet zichzelf in een metalen profiel boren.
 Usare un cacciavite elettrico con buona potenza. La vite si filetterà automaticamente nel profilo metallico.
 Utilize uma chave de fendas elétrica potente. O parafuso deve atarrachar-se num contorno de metal.

1 2 3cm

0.5 1 1.5inch

S10b (x16) 12 mm / 0.47"

1 2 3cm

0.5 1 1.5inch

dS2b (x4) 10 mm / 0.39"

Note: due to product variability, assembled size may be slightly different than listed dimensions | Note : en raison de la variabilité du produit, 
ses dimensions une fois assemblé peuvent légèrement varier de celles mentionnées | Nota: debido a la variabilidad del producto, su tamaño 
puede diferir de las dimensiones indicadas una vez ensamblado | Bitte beachten Sie: Die Maße des fertig errichteten Schuppens können 
aufgrund von Produktschwankungen leicht von den angegebenen Maßen abweichen | Opmerking: als gevolg van productvariabiliteit kan de 
geassembleerde grootte iets verschillen van de opgegeven dimensies | Nota: a causa della variabilità del prodotto, la dimensione dell'assemblato 
potrebbe essere leggermente diversa rispetto alle dimensioni indicate sul listino | Nota: devido à variabilidade do produto, tamanho montado 
pode ser ligeiramente diferente das dimensões mencionadas.

ASSEMBLY REQUIRES TWO PEOPLE | LE MONTAGE DOIT ÊTRE EFFECTUÉ PAR DEUX PERSONNES | SE NECESITAN DOS 
PERSONAS PARA ARMARLO | ZWEI PERSONEN ZUR MONTAGE NOTWENDIG | MONTAGE VEREIST TWEE PERSONEN | 
MONTAGGIO RICHIEDE DUE PERSONE | A MONTAGEM EXIGE DUAS PESSOAS

SELF-DRILLING SCREW  |  VIS AUTO-FOREUSE  |  TORNILLO DE AUTO-ATORNILLADO  |  SELBSTBOHRENDE SCHRAUBE  |
ZELF TAPPENDE SCHROEF  |  VITE AUTOFILETTANTE  |  PARAFUSO AUTORROSCANTE 
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fl (x1)
88x111 cm
34.6”x43.7” 

t (x1)

t

fl

1

FLOOR ASSEMBLY  |  MONTAGE DU SOL  |  ARMADO DEL PISO  |  MONTAGE DER BODENPLATTE  | 
VLOERMONTAGE  |  MONTAGGIO DEL PAVIMENTO  |  MONTAGEM DO PISO  

c1z (x2)
106 cm
41.7”

fc6  (x2)
83 cm
32.6”

t

t

c1z

c1z
fc6

fc6

2  t (x3)

t

1

2

1

2
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 Turn over the floor panel
 Retournez le panneau du sol
 Dé la vuelta al panel del suelo
 Drehen Sie die Bodenplatte um
 Draai het vloerpaneel om
 Capovolgi il pannello del pavimento
 Vire o painel do pavimento

Fully fit the panel inside the profile
xez entièrement le panneau dans la 

découpe
loque completamente el panel 

dentro del perfil
Passen Sie das Panel genau und 
akkurat in das Profil ein

volledig in het profiel
re correttamente il pannello 

all’interno delle guide
caixe totalmente o painel dentro do 

contorno

~10cm ~10
cm

s26b

3

4 s26b (x12)
26 mm
1”

9



 Turn over the floor panel
 Retournez le panneau du sol
 Dé la vuelta al panel del suelo
 Drehen Sie die Bodenplatte um
 Draai het vloerpaneel om
 Capovolgi il pannello del pavimento
 Vire o painel do pavimento

5

WALL ASSEMBLY  |  MONTAGE DU MUR  |  ARMADO DE PAREDES  |  MONTAGE DER WÄNDE  | 
MONTAGE VAN DE MUREN  |  ASSEMBLAGGIO DELLE PAR ETI  |  MONTAGEM DA PAREDE 

w1d (x1)
88x169 cm
34.6”x66.5”

 Use spatula (part “SPA”) for easier insertion of panel into profile.
 Utilisez la spatule (partie « SPA ») pour une meilleure insertion du panneau dans le profil.
 Utilice una espátula (pieza “SPA”) para una mejor inserción del panel en el perfil.
 Benutzen Sie den Spachtel (Bezeichnung „SPA“), um die Platten leichter in die Nut einführen zu können.
 Gebruik spatel (onderdeel SPA) voor het gemakkelijk invoeren van het paneel in het profiel.
 Utilizzare la spatola (parte SPA) per inserire il pannello più facilmente nel profilo.
 Utilize uma espátula (peça “SPA”) para facilitar a inserção do painel no perfil.

6 cc  (x1)
168 cm
66.1”

cc w1dThis side up

1
1

2
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s26b 

bu1b  (x1)
111x190 cm
43.7”x74.8”

Fully fit the panel inside the profile
xez entièrement le panneau dans la 

découpe
loque completamente el panel 

dentro del perfil
Passen Sie das Panel genau und 
akkurat in das Profil ein

volledig in het profiel
re correttamente il pannello 

all’interno delle guide
caixe totalmente o painel dentro do 

contorno

s26b

7 s26b  (x8)
26 mm
1”

cc

This side up

w1d

Fully fit the panel inside the profile
xez entièrement le panneau dans la 

découpe
loque completamente el panel 

dentro del perfil
Passen Sie das Panel genau und 
akkurat in das Profil ein

volledig in het profiel
re correttamente il pannello 

all’interno delle guide
caixe totalmente o painel dentro do 

contorno

s26b

s26b 

8 cc  (x1)
168 cm
66.1”

s26b (x8)
26 mm
1”

w1d (x1)
88x169 cm
34.6”x66.5”
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9 cc (x2)
168 cm
66.1”

s26b (x8)
26 mm
1”

s26b 

Fully fit the panel inside the profile
xez entièrement le panneau dans la 

découpe
loque completamente el panel 

dentro del perfil
Passen Sie das Panel genau und 
akkurat in das Profil ein

volledig in het profiel
re correttamente il pannello 

all’interno delle guide
caixe totalmente o painel dentro do 

contorno

cc cc

s26b 

10 fu1c (x1)
111x190 cm
43.7”x74.8”

s26b (x8)
26 mm
1”
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Fully fit the panel inside the profile
xez entièrement le panneau dans la 

découpe
loque completamente el panel 

dentro del perfil
Passen Sie das Panel genau und 
akkurat in das Profil ein

volledig in het profiel
re correttamente il pannello 

all’interno delle guide
caixe totalmente o painel dentro do 

contorno

s26b 

s26b 

s26b 

x4

11 s26b (x25)
26 mm
1”

te: The roof fold line and the “This side down” label must be facing up as seen depicted in this figure.
re du toit et l’étiquette « This Side Down » doivent être tournées vers le haut comme le montre cette figure.

lez del techo y la etiqueta “This side down” deben estar hacia arriba como se puede ver en esta imagen.
te des Daches und der „This Side Down“-Aufkleber müssen wie im unteren Bild dargestellt nach oben zeigen.

vouwlijn van het dak en het “This Side Down” label moeten naar boven liggen, zoals te zien is op de afbeelding.
tetto e l’etichetta “This Side Down” devono essere rivolti verso l’alto come Indicato In questa figura.

co do Telhado e a Etiqueta “This side down” Devem Estar Viradas Para Cima Como Ilustrado Nesta Figura.

12 rt (x1)
98X133 cm
38.6”x52.4”

rc4 (x2)
82 cm
32.2”

e1d (x4)
56 cm
22”

rc (x4)

rc  

rc

rc

rc

e1d

e1d

rc4

rc4

e1d
e1d

rt

~7.5 cm
~7.5 cm

ROOF ASSEMBLY  |  MONTAGE DU TOIT  |  ARMADO DEL TECHO  |  DACHMONTAGE  |  DAKMONTAGE  | 
MONTAGGIO DEL TETTO  |  MONTAGEM DO TELHADO  

1 2
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Turn over the roof panel
tourner le panneau supérieur
le la vuelta al panel del techo

te für das Dach umklappen
raai het dakpaneel om

ovolgi il pannello del tetto
Volte o painel do telhado

Fully fit the panel inside the profile
xez entièrement le panneau dans la 

découpe
loque completamente el panel 

dentro del perfil
Passen Sie das Panel genau und 
akkurat in das Profil ein

volledig in het profiel
re correttamente il pannello 

all’interno delle guide
caixe totalmente o painel dentro do 

contorno

13 s26b (x8)
26 mm
1”

s26b

s26b

s26b

14



s26b
s26b

15 s26b (x20)
26 mm
1”

 

16

1 2
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re roof is set fully down; use spatula as shown in the figure
ssurez-vous que le toit est bien entièrement posé ; utilisez la spatule comme le montre la figure

rese de que el techo esté completamente encajado abajo;      
utilice la espátula como lo muestra la figura
Vergewissern Sie sich, dass das Dach vollständig aufgesetzt ist    
Benutzen Sie den Spachtel wie in der Zeichnung dargestellt
Verzeker u ervan dat het dak volledig naar beneden is;      
Gebruik het spatelwerktuig zoals getoond op de afbeelding

ssicurati che il tetto sia completamente inserito fino in fondo. Usa la spatola come mostrato in Figura
telhado está completamente ajustado; Utilize a espátula como indicado na figura

17

rew on the mark line
ssez sur la ligne dessinée
tornillar en la línea de la marca

festschrauben
roef op de markering

Avvita sulla linea guida
rafuse na linha Marcada

18 s26b (x12)
26 mm
1”

s26b
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rewf

lewf

 Align holes in aluminum profiles with slits in door panel
Aligner les trous des profils en aluminium sur les fentes du panneau de porte
Alinee los orificios de los perfiles de aluminio con las hendiduras del panel de la puerta

hten Sie die Bohrungen der Aluminium-Profile an den Schlitzen des Türblattes aus
Lijn gaten in aluminium profielen uit met spleten in deurpaneel
Allineare i buchi presenti nei profili di alluminio con le fessure presenti sul pannello della porta
Alinhe os orifícios dos perfis de alumínio com as ranhuras do painel da porta

19 lewf (x1)
162 cm
63.8”

rewf (x1)
162 cm
63.8”

21 2

DOOR ASSEMBLY  |  MONTAGE DE LA PORTE  |  ARMADO DE LA PUERTA  |  MONTAGE DER TÜR  | 
DEURMONTAGE  |  MONTAGGIO DELLA PORTA  |  MONTAGEM DA PORTA
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lwf 

uwf 

x2

x2

ds2b

click

Self drill screw
ds2b (x4)
12 mm
0.47”

20 uwf (x1) lwf (x1)

s10b 

x8

Self drill screw
s10b (x8)
12 mm
0.47”

21

18



s13b 

x2

x4

s13b 

x2

s13b (x4)
12 mm
0.47”

22

23 msd (x1)
62x157 cm
24.4”x61.9”

dc (x3)

x31

2

19



25 uldf (x2)

uldf    uldf    

rdf 

ldf 
rofile with edge of door panel

le bord du profil en aluminium avec le bord du panneau de porte
rde del perfil de aluminio con el borde del panel de la puerta

te des Aluminiumpr te des Türblattes ausrichten
reng de rand van het aliminium profiel op één lijn met de rand van het 

deurpaneel
re il bordo del profilo di alluminio con il bordo del pannello della 

porta
rda do perfil de alumínio com a borda do painel da porta

24 ldf (x1)
157 cm
61.8”

rdf (x1)
157 cm
61.8”

20



Self drill screw
s10b (x8)
12 mm
0.47”

26

x4

s10b

27

21



s13b (x11)
12 mm
0.47”

28 dh (x2)

29 s13b (x10)
12 mm
0.47”

db1 (x1)

s13b

x6

s13b bd1

db1

x4

bd1 (x1)

s13b

s13b

bd1

re-drilled holes
Trous pré-percés

reperforados
orgebohrte Löcher
oorgeboorde gaten

Fori prestampati
ré-perfurados

dh

22



click
x2

s26b

30 s26b (x4)
26 mm
1”

kc (x2)

click

v

v

click

kc 
kc 

31 v (x2)

23



OPTION | OPCIÓN | OPTIE | OPZION | OPÇÃOE   

SECURING THE SHED TO A FOUNDATION
Fix the shed to the foundation by drilling holes in the floor at the pre-marked locations and inserting suitable screws into the foundation 
(screws are not included).

FIXER L'ABRI SUR UNE FONDATION
Fixez l'abri à la fondation en perçant des trous dans le sol aux endroits pré-marqués et en insérant des vis adéquates dans la fondation (vis 
non fournies).

ASEGURAR EL COBERTIZO A UN CIMIENTO
Fijar el cobertizo a la base taladrando agujeros en el suelo en las posiciones premarcadas e insertando los tornillos adecuados en la base 
(los tornillos no están incluidos). 

ABSICHERN DES SCHUPPENS AN EIN FUNDAMENT
Fixieren Sie den Schuppen auf dem Fundament durch Bohren von Löchern in den Boden an den vormarkierten Stellen und Einführen 
geeigneter Schrauben in das Fundament (Schrauben sind nicht im Lieferumfang enthalten).

HET SCHUURTJE OP HET FUNDAMENT VASTZETTEN
Het schuurtje kan op het fundament vast worden gezet door gaten te boren op de aangegeven plekken in de vloer en vervolgens 
geschikte schroeven in het fundament te plaatsen (schroeven zijn niet inbegrepen).

ASSICURARE LA COPERTURA ALLE FONDAMENTA
Fissa la copertura alle fondamenta facendo fori nei punti segnalati del pavimento e inserendovi delle viti adatte alle fondamenta (le viti 
non sono incluse). 

FIXAR O ABRIGO NUMA FUNDAÇÃO
Fixe o abrigo na fundação fazendo buracos no piso nos locais pré-assinalados e inserindo os parafusos adequados na fundação (parafusos 
não incluídos). 

1 2

3 4
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10-YEAR LIMITED WARRANTY
Your shed/storage box (“the Product”) was manufactured from high-quality, recyclable materials under rigorous control and supervision. 
Should a problem occur with the Product, please address your claim to customer service. 
This warranty covers product failure resulting from defects in manufacturing or materials for a period of 10 years from the date of original retail purchase. (The term “defects" is defined as imperfections that impair the use of the Product). 
This warranty does not cover defects resulting from normal wear and tear, including, but not limited to, scuffing, scratches or fractures caused during use, discoloration or fading, rusting, unreasonable use, abuse, negligence, 
alterations, painting, moving, transporting or relocating the Product, “acts of Nature,” including, but not limited to, hail, any type of storm, flood and fire, and consequential or incidental damages. 
Assembly and handling not in accordance with the recommendations, guidelines and restrictions as described in the Product's user manual, and usage for commercial or public applications, will void this warranty.
This warranty does not cover any damage incurred by third parties or damage to or loss of objects inside or near the shed/storage box.
Upon submitting proof of purchase and evidence of the claimed product failure, and subject to reporting the failure in a timely manner, the manufacturer, at its sole discretion, will replace defective parts of the Product, 
or refund you a prorated portion of the purchase price on a straight line depreciated basis for the length of the warranty.

GARANTIE LIMITÉE DE 10 ANS
Votre remise/boîte de stockage ("le produit") a été fabriquée à partir de matériaux recyclables de haute qualité, sous un contrôle et une supervision rigoureuse. 
Si un problème devait survenir avec le produit, veuillez adresser votre réclamation au service clientèle de votre magasin. 
Cette garantie couvre la défaillance du produit résultant de tous les défauts de fabrication ou de matériaux pour une période de 10 ans à compter de la date d'achat originale. (Le terme " défauts " est employé pour définir 
les imperfections qui nuisent à l'utilisation du produit).
Cette garantie ne couvre pas les défauts résultant d'une usure normale, y compris, mais sans s'y limiter, les éraflures, les rayures ou les fractures causées pendant l'utilisation, la décoloration, la rouille, l'utilisation abusive, 
l'abus, la négligence, les modifications, la peinture, le déplacement, le transport ou la délocalisation du produit, les "actes de la Nature", y compris, mais sans s'y limiter, la grêle, tout type de tempête, d'inondation ou 
d'incendie, et leurs dommages directs ou indirects. 
Le montage et la manipulation non conformes aux recommandations, directives et restrictions telles que décrites dans le manuel d'utilisation, et l'utilisation du produit pour des applications commerciales ou publiques, annuleront cette garantie.
Cette garantie ne couvre aucun dommage encouru par des tiers ou des dommages à des tiers ou des pertes d'objets à l'intérieur ou à proximité de la remise/boîte de stockage.
En soumettant la preuve d'achat ainsi que la preuve de la défaillance revendiquée du produit, et sous réserve de déclarer la défaillance en temps opportun, le fabricant, à son entière discrétion, remplacera les pièces 
défectueuses du produit, ou vous remboursera une part proportionnelle du prix d'achat sur la base d'une dépréciation linéaire pour la durée de la garantie. 

GARANTÍA LIMITADA DE 10 AÑOS
Su caseta/arcón ("el producto") ha sido fabricado a partir de materiales reciclables de alta calidad, bajo control y supervisión rigurosos. 
Para cualquier problema con el producto, ponerse en contacto con el servicio cliente de su tienda para su reclamación. 
Esta garantía cubre el fallo del producto resultando de todos los defectos de fabricación o de materiales por un período de 10 años a partir de la fecha de compra original. (Se utiliza el término " defectos " para definir las 
imperfecciones que perjudican la utilización del producto).
Esta garantía no cubre los defectos resultando de un deterioro normal, incluso, pero sin limitarse a ellos, los rasguños, rayas o roturas occurridos durante la utilización, el descoloramiento, el óxido, la utilización abusiva, el 
error de utilización, el descuido, las modificaciones, la pintura, el desplazamiento, el transporte o el traslado del producto, las " acciones de la Naturaleza ", incluso, pero sin limitarse a ellos, granizo, cualquier tipo de tormenta, 
inundación o incendio, y su daños directos o indirectos. 
El montaje y la manipulación no conformes con las recomendaciones, directivas y restricciones tales como escritas en el manual de utilización, y la utilización del producto para aplicaciones comerciales o públicas, anularán esta garantía.
Esta garantía no cubre los daños debidos o causados a terceros o pérdidas de objetos en el interior o cerca de la caseta/arcón.
Al someter la prueba de compra así como la prueba del fallo notado del producto, y a reserva de declarar el fallo en tiempo oportuno, el fabricante, a su merced, reemplazará las piezas defectuosas del producto, o 
reembolsará una parte proporcional del precio de compra en base a una depreciación lineal por la duración de la garantía. 

GARANTIA LIMITADA 10 ANOS
O seu abrigo/arca de arrumação ("o Produto") foi fabricado a partir de materiais recicláveis de alta qualidade sob um estrito controlo e supervisão.
Se ocorrer um problema com o produto, queira enviar a sua reclamação ao serviço de apoio ao cliente da sua loja.
Esta garantia cobre avarias do produto resultantes de todos os defeitos de fabricação ou de materiais por um período de 10 anos a partir da data da compra original. (O termo "defeitos" é utilizado para identificar as 
imperfeições que prejudicam a utilização do produto).
Esta garantia não cobre os defeitos decorrentes de um desgaste normal, incluindo, mas não limitando, os arranhões, cortes ou fraturas durante a utilização, a descoloração, a ferrugem, a utilização indevida, o abuso, a negligência, as modificações, 
a pintura, as mudanças, o transporte ou a transferência do produto, as "ações da Natureza", incluindo, mas não limitando, o granizo, qualquer tipo de tempestade, de inundação ou de incêndio e os seus danos diretos ou indiretos.
A montagem e o manuseio não conformes às recomendações, orientações e restrições, conforme descrito no manual de utilização do produto para aplicações comerciais ou públicos, anularão esta garantia.
Esta garantia não cobre danos sofridos por terceiros ou danos a terceiros ou perda de objetos no interior ou perto do abrigo/arca de arrumação.
Ao apresentar o comprovante de compra assim como a prova da avaria reivindicada e sujeito a reserva de declarar a avaria em tempo oportuno, o fabricante, a seu critério, substituirá as peças defeituosas do produto, ou 
reembolsará uma parte proporcional ao preço de compra com base numa depreciação linear da duração da garantia.

GARANZIA LIMITATA A 10 ANNI
Il vostro capanno/contenitore ("il prodotto") è stato fabbricato con materiali riciclabili di alta qualità, sottomessi ad un controllo e supervisione rigorosi. 
Qualora dovesse manifestarsi un problema sul prodotto, siete pregati di rivolgervi al servizio clienti del vostro negozio. 
Questa garanzia copre i problemi del prodotto legati a tutti i difetti di fabbricazione o del materiale, per un periodo di 10 anni a partire dalla data d'acquisto originale. (Il termine "difetti" viene impiegato per definire le 
imperfezioni che nuocciono all'uso del prodotto).
Questa garanzia non copre i difetti causati da un usura normale, ivi compresi, ma non solo, le abrasioni, i graffi o le rotture che si verifichino durante l'uso del prodotto, la decolorazione, la ruggine, l'uso abusivo, l'abuso, la negligenza, le 
modifiche, la pittura, il trasloco, il trasporto o lo spostamento del prodotto, gli "atti della Natura", ivi compresi, ma non solo, la grandine, ogni tipo di temporale, d'inondazione o d'incendio, e i loro danni diretti o indiretti. 
Il montaggio e la manipolazione non conforme alle raccomandazioni, direttive e restrizioni come quelle descritte nel manuale per l'uso, e l'uso del prodotto per delle applicazioni commerciali o pubbliche, annulleranno questa garanzia.
Questa garanzia non copre alcun danno incorso da terzi o i danni a terzi o la perdita di oggetti all'interno o in prossimità del capanno/contenitore.
Esibendo la prova d'acquisto e la prova del difetto attribuito al prodotto, a patto che si dichiari il difetto entro i limiti di tempo appropriati, il fabbricante, a sua completa discrezione, sostituirà i pezzi difettosi del prodotto, 
o vi rimborserà una quota proporzionale del prezzo d'acquisto sulla base di un deprezzamento lineare per la durata della garanzia. 

10 ΕΤΗΣ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ
Το υπόστεγο / μπαούλο αποθήκευσής σας ("το προϊόν") έχει κατασκευαστεί από υψηλής ποιότητας , ανακυκλώσιμα υλικά κάτω από αυστηρό έλεγχο και εποπτεία.
Σε περίπτωση που προκύψει κάποιο πρόβλημα με το προϊόν, παρακαλώ να απευθύνετε την αίτησή σας στην υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.
Η παρούσα εγγύηση καλύπτει οποιαδήποτε βλάβη του προϊόντος που μπορεί να προκύψει από ελαττώματα στην κατασκευή ή τα υλικά για περίοδο 10 ετών από την ημερομηνία της αρχικής λιανικής αγοράς. (Ο όρος 
"ελαττώματα" ορίζεται ως ατέλειες που επηρεάζουν τη χρήση του προϊόντος).
Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει ελαττώματα που προκύπτουν από τη φυσιολογική φθορά, όπως : γδαρσίματα , γρατσουνιές ή ρωγμές που προκαλούνται κατά τη διάρκεια της φυσιολογικής χρήσης , αποχρωματισμό ή 
ξεθώριασμα, σκούριασμα, παράλογη χρήση, κατάχρηση, αμέλεια, μετατροπές, βάψιμο, μετακίνηση, μεταφορά ή μετεγκατάσταση του προϊόντος κλπ. Λεγόμενες "πράξεις της φύσης, συμπεριλαμβάνουν, αλλά δεν περιορίζονται 
σε χαλάζι, καταιγίδα, πλημμύρα και φωτιά, και οι αυτών επακόλουθες ή συμπτωματικές ζημίες.
Εάν η συναρμολόγηση και η χρήση δεν είναι σύμφωνα με τις συστάσεις, οδηγίες και τους περιορισμούς, όπως περιγράφονται στο εγχειρίδιο χρήσης του παρόντος προϊόντος, καθώς και η χρήση για εμπορικούς σκοπούς 
ή δημόσιες χρήσεις, ακυρώνουν την παρούσα εγγύηση.
Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει βλάβη που προκύπτει από τρίτους ή ζημιά ή απώλεια αντικειμένων μέσα ή κοντά στο υπόστεγο / μπαούλο αποθήκευσης.
Με την υποβολή της απόδειξης αγοράς και αποδεικτικά στοιχεία της επικαλούμενης βλάβης του προϊόντος, καθώς και υποβολή έκθεσης για την ζημιά σε εύθετο χρόνο, ο κατασκευαστής, κατά την κρίση του, θα αντικαταστήσει 
τα ελαττωματικά μέρη του προϊόντος, ή θα σας επιστρέψει το αναλογούν τμήμα της τιμής αγοράς με αναλογία της απόσβεσης με βάση τη διάρκεια της εγγύησης.

10-LETNIA OGRANICZONA GWARANCJA
Twoja szopa/skrzynia ("Produkt") została wykonana z wysokiej jakości materiałów wtórnych pod rygorystyczną kontrolą i nadzorem. W razie problemów z produktem, prosimy kierować swoje roszczenia do obsługi klienta.
Gwarancja ta obejmuje uszkodzenia produktu wynikające z wad produkcyjnych lub materiałów, przez okres 10 lat od daty pierwotnego zakupu detalicznego.
(Określenie "wada" jest używany do definicji niedoskonałości, które negatywnie wpływają na używanie produktu.)
Niniejsza gwarancja nie obejmuje wad wynikających z normalnego zużycia, w tym, ale nie wyłącznie, zatarć, zarysowań lub pęknięć spowodowanych podczas użytkowania, odbarwienia, rdzewienie, nieuzasadnionego 
stosowanie, nadużycia, zaniedbania, zmian, malowania, ruchu, transportu lub przesuwania produktu, "sił przyrody", w tym, ale nie wyłącznie, gradu, każdego rodzaju burzy, powodzi i pożaru, i konsekwencji z przypadkowych 
uszkodzeń.
Montaż i obsługa niezgodnie z zaleceniami, wytycznymi i ograniczeniami, jak opisano w instrukcji obsługi produktu, oraz wykorzystanie dla zastosowań komercyjnych i publicznych, powoduje unieważnienie gwarancji.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje szkód poniesionych przez osoby trzecie, lub uszkodzeń albo utraty przedmiotów wewnątrz lub w pobliżu szopy/skrzyni.
Po przedstawieniu dowodu zakupu i dowódu wnioskowanej awarii produktu, z zastrzeżeniem deklaracji wady w odpowiednim terminie, producent, według własnego uznania, wymieni wadliwe części produktu, lub 
zwraci proporcjonalną część ceny nabycia na podstawie amortyzacji liniowej dla okres trwania gwarancji.
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CARE AND SAFETY GUIDELINES

 and inserting proper screws into the ground (screws are not included).

  as these may stain or damage the shed.

DIRECTIVES D'ENTRETIEN ET DE SÉCURITÉ

  (aux endroits pré-marqués) et en insérant les vis appropriées dans le sol (les vis ne sont pas incluses).

  en particulier. Gardez les portes fermées et verrouillées quand la remise n'est pas utilisée pour éviter les dégâts du vent.

10 -ЛЕТНЯЯ ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ
Ваш сарай / ящик для хранения ("Продукт") был изготовлен из высококачественных и утилизируемых материалов под строгим контролем и надзором.
При возникновении проблемы с продуктом, пожалуйста, адресуйте ваши претензии к обслуживанию клиентов.
Данная гарантия распространяется на продукт неисправности, вызванные дефектами производства или материалов в течение 10 лет с даты первоначальной покупки в розничной. (Термин "дефекты" определяется 
как недостатки, которые препятствуют использованию продукт).
Эта гарантия не распространяется на дефекты, вызванные естественным износом, в том числе, но не ограничиваясь, задиры, царапины или переломы, причиненный при использовании, обесцвечивания или 
помутнения, ржавления, необоснованного использования, злоупотребления, халатность, изменения, живопись, перемещения, транспортировки или перемещении изделия, " стихийные бедствия ", в том числе, 
но не ограничиваясь, град, любой тип шторма, наводнения и пожары, и косвенные убытки.
Монтажа и обслуживания не в соответствии с рекомендациями, руководящие принципы и ограничения, как описано в пользовательскомруководстве продукта, и использование в коммерческих или общественных 
приложений приведет к аннулированию гарантии.
Данная гарантия не распространяется на ущерб, причиненный третьим лицам, повреждение или утрату предметов внутри или возле сарая / ящик для хранения.
При подаче документ, подтверждающий покупку и доказательства заявленного отказа продукта, и при условии уведомления о неспособности своевременно, производитель, по собственному усмотрению, 
заменит дефектные части продукта, или вернуть вам деньги пропорциональную часть покупной цены по прямой обесценился основой для продолжительности гарантийного периода.

10- РІЧНА ОБМЕЖЕНА ГАРАНТІЯ
Ваш сарай / ящик для зберігання ("Продукт") був виготовлений з високоякісних і утилізованих матеріалів під суворим контролем і наглядом.
При виникненні проблеми з продуктом, будь ласка, адресуйте ваші претензії до обслуговування клієнтів.
Дана гарантія поширюється на продукт несправності, викликані дефектами виробництва або матеріалів протягом 10 років з дати першого придбання в роздрібній. (Термін " дефекти " визначається як недоліки, 
які перешкоджають використанню продукт).
Ця гарантія не поширюється на дефекти, спричинені природним зносом, в тому числі, але не обмежуючись, задираки, подряпини або переломи, заподіяну при використанні, знебарвлення або помутніння, 
іржавіння, необгрунтованого використання, зловживання, недбалість, зміни, живопис, переміщення, транспортування або переміщенні вироби, " стихійні лиха", в тому числі, але не обмежуючись, град, будь-який 
тип шторму, повені і пожежі, і непрямі збитки.
Монтажу та обслуговування не у відповідності з рекомендаціями, керівні принципи і обмеження, як описано в пользовательскомруководстве продукту, і використання в комерційних або громадських додатків 
призведе до втрати гарантії.
Дана гарантія не поширюється на шкоду, заподіяну третім особам, пошкодження або втрату предметів всередині або біля сараю / ящик для зберігання.
При подачі документ, що підтверджує покупку і докази заявленого відмови продукту, і за умови повідомлення про нездатність своєчасно, виробник, на власний розсуд, замінить дефектні частини продукту, або 
повернути вам гроші пропорційну частину купівельної ціни по прямій знецінився основою для тривалості гарантійного періоду.

10 SENE SINIRLI GARANTI

GARANȚIE LIMITATĂ DE 10 ANI
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INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO Y SEGURIDAD 

  e insertando los tornillos apropiados en el suelo (no van incluidos los tornillos).

ORIENTAÇÕES DE MANUTENÇÃO E DE SEGURANÇA

  e inserindo os parafusos adequados no solo (os parafusos não estão incluídos).

  Mantenha as portas fechadas e bloqueadas quando o abrigo não for utilizado para evitar os danos provocados pelo vento.

NORME DI MANUTENZIONE E DI SICUREZZA

  ed inserendo le viti appropriate nel pavimento (le viti non sono fornite).

  Tenete le porte chiuse quando il capanno non viene usato per evitare i danni del vento.

ΜΕΡΙΜΝΑ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ

  και έτσι βιδώνοντας τις κατάλληλες βίδες στο έδαφος (βίδες δεν παρέχονται).

καθώς αυτά μπορεί να λεκιάσουν ή να βλάψει το υπόστεγο σας.

WYTYCZNE EKSPLOATACJI I BEZPIECZEŃSTWA

  i wstawienia odpowiednich śrub do podłoża (śruby nie są wliczone w cenę).

  w tym odtłuszczających i środków czyszczących zawierających olej lub aceton, ponieważ mogą poplamić lub uszkodzić szopę.
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  Trzymać drzwi zamknięte i zablokowane, gdy szopa nie jest w użyciu, aby uniknąć uszkodzenia przez wiatr.

УХОД И ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ,

  (на заранее отмеченные места) и вставки винтов неправильного в землю (винты не входят).

  в том числе и материалы обезжиривателями масла или на основе ацетона очистки, так как они могут испачкать или повредить сарае.

  в частности. Держите двери закрыты и заперты в сарае, когда не используется, чтобы предотвратить стихию ветра.

ДОГЛЯД ТА ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ,

  і вставки гвинтів неправильного в землю (гвинти не входять).

  в тому числі і матеріали обезжирювачі масла або на основі ацетону очищення, так як вони можуть забруднити або пошкодити сараї.

  Тримайте двері закриті і замкнені в сараї, коли не використовується, щоб запобігти стихію вітру.

BAKIM VE GÜVENLIK TALIMATLARI

INSTRUCȚIUNI DE ÎNTREȚINERE ȘI DE SECURITATE
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